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SACRAMENTS / SACRAMENTOS 
 
 BAPTISM / BAUTISMOS:   
 To register please come to the Parish Office and bring the 
 child’s original birth or the hospital certificate four weeks 
 prior  to the desired Baptism Date. For information 

regarding the pre-baptismal class or other information, 
please call the Parish Office.  

 

 Para registrarse, venga a la Oficina Parroquial y 
traiga el acta de Nacimiento original o el registro del 
hospital del niño/a, cuatro semanas antes de la fecha 
deseada del bautismo. Para información sobre la 
clase pre bautismal u otra información, favor de 
llamar a la Oficina Parroquial. 

 
 RCIA / RICA: 
 Process of preparation of adults for Baptism, 

Confirmation and First Communion.   
 

 Proceso de preparación de adultos para 
 Bautismo, Confirmación y Primera Comunión.  
 
 WEDDINGS / BODAS:  
 Please call the Parish Office to set up an appointment 

with Priest at least six months in advance.  
 

 Por favor llame a la Oficina Parroquial para hacer 
una cita con un sacerdote por lo Menos seis meses 
de anticipación. 

 
 ANOINTING OF THE SICK / UNCIÓN DE LOS 

ENFERMOS: 
 Every Catholic has the right to ask for this sacrament, 
 whether the victim is asking for the anointing or close 
 members of the victim. It is important that everyone 
 around the sick person agree with the process. For more 
 general information, please call the Parish Office at  
 (323) 737-3325.  
 

 Todo católico tiene el derecho de pedir por 
 este sacramento, sea la victima pidiendo por la unción o 

miembros cercanos de la víctima. Es importante que 
todos alrededor de la persona enferma estén de acuerdo 
con el proceso. Para más información general, por favor 
de llamar a la Oficina Parroquial al (323) 737-3325. 

 
      CONFESSIONS / CONFESIÓNES: 
       Saturday / Sábado: 5:00 p.m. - 6:30 p.m. 

WELCOME TO OUR PARISH!  ¡BIENVENIDOS A NUESTRA PARROQUIA! 
We encourage all Catholic Adults living within the parish, and those who would like to join our parish to register. Blessed we are to have 
you celebrate with us, and we warmly welcome you to our parish family!  To register please contact the Parish Office at (323) 737-3325. 
 
Animamos a todos los adultos Católicos que viven dentro de la parroquia, y a aquellos que deseen unirse a nuestra parroquia a registrarse. 
¡Bendito sea que celebremos con nosotros y le damos una cálida bienvenida a nuestra familia parroquial!  Para inscribirse, comuníquese 
con la Oficina Parroquial al (323) 737-3325. 

SPECIAL CELEBRATIONS  
CELEBRACIONES ESPECIALES 

 
 

QUINCEAÑERAS / SWEET 16: 
The goal of celebrating the Mass for a 
Quinceañera is to celebrate the Catholic faith the 
young lady is already living. This means that she 
Is baptized, has received her first communion 
and attends regularly to Mass every weekend. If 
your daughter is not yet baptized or if you have 
not received your First Communion, she will 
need to do it, before you schedule your 
Quinceañera Mass.  Please do plan and register 
now, for sacramental preparation classes, which 
have a duration of at least two years.  
 
 
 
QUINCEAÑERAS:  
El objetivo de la celebración de la Misa 
para una Quinceañera es celebrar la fe católica 
que una joven ya está viviendo.  Esto significa 
que ella está bautizada, ha recibido su primera 
comunión y asiste regularmente a Misa cada fin 
de semana.  Si su hija no está aún bautizada o si 
no ha recibido su Primera Comunión, ella 
necesitará hacerlo, antes de programar su Misa 
de Quinceañera.  Por favor, 
haga planes por adelantado y 
regístrela ahora, para las 
clases de preparación 
sacramentales, las cuales 
tienen una duración de al 
menos, dos años.  

FUNERAL / FUNERALES:  
Please contact the mortuary first, then they will 
call to confirm the date you are requesting the 
Funeral Mass.  
  
Comuníquese primero con la funeraria, 
luego nos llama para confirmar la fecha en 
que está solicitando la Misa. 
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Did You Know? 
 

Talking with your children 
 
It is good practice for parents to 
have ongoing conversations 
with their children about family 
values, safety, and “what if” 
scenarios. Talking with your children before 
something happens gives them the tools and 
confidence to make safe, good decisions, and 
to react appropriately in a variety of situations. 
Even if these conversations feel huge or 
overwhelming, they are critical to have. Start 
small — perhaps in the car on the way to 
school or a game — and build on previous 
conversations to give your child a full picture 
of what to do and how to handle tricky 
situations. For more information, read the 
VIRTUS® article “Talking With Your Kids” 
at lacatholics.org/did-you-know. 
 

¿Sabia Usted ? 
 

Platicar con tus hijos 
 
Es una buena práctica que los 
padres de familia tengan 
conversaciones con sus hijos 
sobre los valores familiares, la 
seguridad y de escenarios que 
pudieran presentarse en 
distintas situaciones. Hablar con sus hijos 
antes de que algo suceda les da las 
herramientas y la confianza para tomar buenas 
decisiones, seguras y para reaccionar 
adecuadamente en cualquier situación. Aun 
cuando estas conversaciones parezcan largas y 
abrumadoras, es fundamental mantenerlas. 
Empiece poco a poco, tal vez en el automóvil 
camino a la escuela o a un partido de algún 
deporte, y aproveche las conversaciones 
anteriores para darle a su hijo una idea 
completa de qué hacer y cómo manejar 
situaciones difíciles. Para obtener más 
información, lea el artículo en inglés de 
VIRTUS® “Talking With Your 
Kids” (Hablando con sus hijos) 
en lacatholics.org/did-you-know 
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RELIGIOUS EDUCATION 

 
 

October 7 is the Feast of Our Lady of the Rosary. The rosary is a prayer devotion that focuses on Jesus’ 
life and ministry. It has been called “the gospel on a string”. The message of Fatima was to “repent and 
believe the gospel” and it also called all the faithful to pray for the conversion of sinners and to pray the 
rosary daily. Among the Miracles of the Rosary that Changed the Course of History here are 5 amazing 
ones: 1.MIRACULOUS PROTECTION FROM ATOMIC BOMB IN HIROSHIMA 2. GUNS FELL 
TO ROSARIES IN A BLOODLESS REVOLUTION 3. IN 1964 AN ATTEMPTED COMMUNIST 
TAKEOVER IN BRAZIL WAS THWARTED BY ROSARY CRUSADES LED BY THE WOMEN 
OF BRAZIL; 4. TWO MEN FROM THE SAME FAMILY WERE SAVED FROM DEATH 
BECAUSE OF A ROSARY IN TWO DIFFERENT WARS; 5. HOW THE ROSARY SAVED A 
YOUNG WOMAN FROM TED BUNDY                                      
If you wish to read about these miracles, SEARCH:  Miracles of the Rosary that Changed the 
Course of History  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EDUCACION RELIGIOSA 

 
 

El 7 de octubre es la Fiesta de Nuestra Señora del Rosario. El Rosario es una oración devocional que 
se centra en la vida y el ministerio de Jesús. Se le ha llamado “el evangelio en una cuerda”. El mensaje 
de Fátima fue “arrepentirse y creer en el evangelio” y también llamó a todos los fieles a orar por la 
conversión de los pecadores y a rezar el rosario diariamente.  
 
BUSCAR en Google: Los 10 Milagros más Prodigiosos del Santo Rosario:  1- El Rosario es 
entregado a Santo Domingo de Guzmán por las manos de la Virgen Maria. 2- El Rosario protégé a 
sacerdotes Jesuitas de la bomba atómica en Hiroshima, 1945. 3 – El Rosario libera a Austria del 
régimen comunista en 1955. 4- El Rosario derrota a las fuerzas Musulmanas en la batalla de Lepanto 
en 1571. 5- El Rosario derrota a la dictadura Filipina en 1986. 6- El Rosario saca a Pompeya de la 
influencia Satánica, a final del 1800. 7- El Rosario detiene a un asesino en serie en 1978. 8- El Rosario 
salva a un rey del fuego eterno. 9- El Rosario salva al Brazil del comunismo, 1962-1964. 10- El 
Rosario que se convierte en oro.  



READINGS FOR THE WEEK 
 

Sunday:        Is 5:1-7/Ps 80:9, 12, 13-14, 15-16,  
       19-20 (Isaiah 5:7a)/Phil 4:6-9/ 
       Mt 21:33-43 
Monday:       Jon 1:1—2:2, 11/Jon 2:3, 4, 5, 8/ 
       Lk 10:25-37 
Tuesday:      Jon 3:1-10/ Ps 130:1b-2, 3-4ab, 7-8/
     Lk 10:38-42 
Wednesday: Jon 4:1-11/Ps 86:3-4, 5-6, 9-10/ 
       Lk 11:1-4 
Thursday:    Mal 3:13-20b/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/    
       Lk 11:5-13 
Friday:         Jl 1:13-15; 2:1-2/Ps 9:2-3, 6 and 16,    
      8-9/Lk 11:15-26 
Saturday:     Jl 4:12-21/Ps 97:1-2, 5-6, 11-12/ 
      Lk 11:27-28 

 

LECTURAS DE LA SEMANA 
 

Domingo: Is 5, 1-7/Sal 79, 9. 12. 13-14. 15-16. 19-  
   20 (Isaías 5, 7)/Flp 4, 6-9/Mt 21, 33-43 
Lunes:       Jon 1, 1—2, 1. 11/Jon 2, 3. 4. 5. 8/ 
    Lc 10, 25-37 
Martes:      Jon 3, 1-10/ Sal 129, 1-2. 3-4. 7-8/ 
    Lc 10, 38-42 
Miércoles: Jon 4, 1-11/Sal 85, 3-4. 5-6. 9-10/ 
   Lc 11, 1-4 
Jueves:      Mal 3, 13-20/Sal 1, 1-2. 3. 4 y 6/ 
   Lc 11, 5-13 
Viernes:    Jl 1, 13-15; 2, 1-2/Sal 9, 2-3. 6 y 16. 8-9/  
   Lc 11, 15-26 
Sábado:    Jl 4, 12-21/Sal 96, 1-2. 5-6. 11-12/ 
  Lc 11, 27-28 

TODAY’S READINGS 

 

First Reading: 
The prophet Isaiah uses the metaphor of a vineyard to 

express God’s anger with Israel. How do you communicate 
your displeasure with a loved one? 

Second Reading: 
Paul teaches the Philippians that prayer and a positive 

attitude is key to settling our anxious hearts and minds. What 
have you been anxious about this week that using Paul’s 

advice could help? 
Gospel: 

In the parable of the tenants, Jesus harshly criticizes the 
chief priests and elders of Jerusalem and traps them with 
their own judgment. How well do you accept legitimate 

criticism? 

 
LECTURAS DE HOY 

 

Primera Lectura: 
El profeta Isaías usa la metáfora de una viña para expresar la 
ira de Dios contra Israel. ¿Cómo comunicas tu descontento 

con un ser querido? 
Segunda Lectura: 

Pablo les enseña a los filipenses que la oración y una actitud 
positiva son claves para calmar nuestras mentes y corazones 
ansiosos. ¿Qué te ha hecho sentir ansioso esta semana que 

podría ayudarte si usas el consejo de Pablo? 
Evangelio: 

En la parábola de los labradores, Jesús critica duramente a 
los jefes de los sacerdotes y a los ancianos de Jerusalén y los 
atrapa con su propio juicio. ¿Qué tan bien aceptas las críticas 

legítimas? 

PRAYER OF THE WEEK 
 

Prayer when Persecuted 
 

Dear Lord, 
When we encounter those who disrespect our faith, 

at school, at work, in our communities, 
give to us Your grace. 

Root Your truth deeply into our hearts, 
so that we can speak and act and rest in You. 

Amen. 
 
 

ORACION DE LA SEMANA 
 

Oración Cuando se es Perseguido 
 

Querido Señor, 
Cuando nos encontramos con aquellos que no respetan 

nuestra fe, 
en la escuela, en el trabajo, en nuestras comunidades, 

danos Tu gracia. 
Arraiga Tu verdad profundamente en nuestros corazones, 

para que podamos hablar y actuar y descansar en Ti. 
Amén. 
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ELEMENTARY SCHOOL 
NONDISCRIMINATION POLICY 

2023-2024 
  

SCHOOL STUDENT NON-DISCRIMINATION POLICY  
  
The school, mindful of its mission to be a witness to the love of Christ for all, admits students regardless of 
race, color, national origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, programs, and activities generally ac-
corded or made available to students at the school. 
 
The school does not discriminate on the basis of race, color, disability, medical condition, sex, or national and/
or ethnic origin in the administration of educational policies and practices, scholarship programs, and athletic 
and other school-administered programs, although certain athletic leagues and other programs may limit par-
ticipation and some archdiocesan schools operate as single-sex schools. 
 
While the school does not discriminate against students with special needs, a full range of services may not 
always be available to them. Decisions concerning the admission and continued enrollment of a student in the 
school are based upon the student's emotional, academic, and physical abilities and the resources available to 
the school in meeting the student's needs. 
  
[Note that this School Student Non-Discrimination Policy does not provide nor imply that the archdiocese 
waives any legal exceptions or exemptions that may apply to it as a religious nonprofit organization.] 
  
This Catholic Elementary School publishes the above policy in the staff and parent/student handbooks, public 
relations/recruitment brochures and in other publications such as the parish bulletin and school newspaper. 
The school also publishes applicable grievance procedures in the staff and parent/student handbooks. 
 
 
 

POLÍTICA DE NO DISCRIMINACIÓN ESCOLAR 
  
La escuela, consciente de su misión de ser un testimonio del amor de Cristo por todos, admite estudiantes sin 
importar su raza, color, origen nacional y/u origen étnico a todos los derechos, privilegios, programas y ac-
tividades generalmente otorgados o disponibles a los alumnos de la escuela. 
  
La escuela no discrimina por motivos de raza, color, discapacidad, condición médica, sexo u origen nacional 
y/o étnico en la administración de políticas y prácticas educativas, programas de becas y programas deportivos 
y otros programas administrados por la escuela, aunque ciertas ligas atléticas y otros programas pueden limitar 
la participación y algunas escuelas arquidiocesanas funcionan como escuelas de un solo género. 
  
Si bien la escuela no discrimina a los estudiantes con necesidades especiales, es posible que no siempre estén 
disponibles para ellos una gama completa de servicios. Las decisiones relacionadas con la admisión y la in-
scripción continua de un estudiante en la escuela se basan en las habilidades emocionales, académicas y 
físicas del estudiante y en los recursos disponibles en la escuela para satisfacer las necesidades del estudiante. 
  
[Tenga en cuenta que esta Política de No Discriminación de Estudiantes Escolar no proporciona ni implica 
que la arquidiócesis renuncie a las excepciones o exenciones legales que puedan aplicarse a ella como una or-
ganización religiosa sin fines de lucro.] 
  
Esta Escuela Primaria Católica publica la política anterior en los manuales del personal y de los padres/
estudiantes, folletos de relaciones públicas/reclutamiento y en otras publicaciones como el boletín parroquial y 
el periódico escolar. La escuela también publica los procedimientos de queja aplicables en los manuales del 
personal y de los padres/estudiantes 
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